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Prof  Tom  Cheesman –  Department  of  Modern  Languages,
Translation  and  Interpreting  (MLTI),  Swansea  University  –
devised the ‘Version Variation Visualisation’ (VVV) online system for
comparing  multiple  retranslations  (www.delightedbeauty.org),  with
a case study on German Othellos.

Silke Lührmann –  final-year  PhD candidate,  University  of  East
Anglia,  Norwich  –  is  a  highly  experienced  professional
English<>German  translator;  her  PhD  investigates  translators’
experiences and views of current industry transformations.

Angelika Peljak-Łapińska – PhD candidate,  MLTI – is building and
testing  applications  of  a  trilingual  corpus  of  modern  literary
translations from English into both Polish and Belarusian; and is our
lead logistical organiser. 

Prof  Andy  Rothwell –  MLTI  –  publications  include  a  study  on
translating DADA poetry using Systran MT, and a novel by Emile Zola
(OUP),  translated  using  CAT  tools  to  compare  the  translation  in
progress with an earlier one.

Dr Roy Youdale – University of Bristol – recently completed his PhD
on the experimental  computer-assisted translation  of  a  Uruguayan
novel, and is working on the thesis book for Routledge.

http://www.delightedbeauty.org/


Speakers / Trainers / Abstracts

Prof Dorothy Kenny – Centre for Translation and Textual Studies,
School of Applied Language and Intercultural Studies, Dublin
City University 

Keynote  lecture:  Corpora,  Machines  and  Literary  Translation:
a guided tour

Dr  Titika  Dimitroulia –  Associate  Professor,  Department  of  
French  Language  and  Literature  and  Department  of  
Translation, Aristotle University of Thessaloniki 

Training session day 1

Dr A.G. (Lettie) Dorst – Assistant Professor in English Linguistics
and  Translation  Studies,  Leiden  University  Centre  for
Linguistics, Leiden (NL) 

How Hard Can It Be? A closer look at how human translators and
machine  translation  software  handle  metaphor  in  literary
translation 
Although  research  in  Translation  Studies  often  mentions  metaphor,  it
rarely includes the state of the art in Metaphor Studies, such as the three-
dimensional model of metaphor (Steen, 2008), or systematic attention to
genre and register variation (Steen et al.,  2010; Deignan et al.,  2013).
Studies  often  aim  to  determine  “equivalent”  linguistic  expressions,  or
suggest standardized translation procedures for specific types of linguistic
metaphor, such as Newmark’s (1988) procedures for “dead, stock, cliché,
recent and original metaphors”. In this paper I take a closer look at how
human translators and machine translation software handle metaphor in
literary translation, in order to determine which metaphors are difficult to
translate  when and  for  whom.  I  have  found in  both  my research  and
teaching  that  human  translators  have  a  tendency  to  normalize
metaphorical expressions, a tendency that relates to Berman’s deforming
forces,  Venuti’s  notion  of  domestication,  and  Toury’s  law  of  growing
standardization. On the other hand, student translators often retain cliché
metaphors that are typical of particular subjects, genres or domains as if
they were novel creations, most likely due to a lack of familiarity with the
expressions. Since machine translation software is not governed by similar
normative  behavior,  but  should  retrieve  the  best  candidate  based  on
corpus  results  and  depersonalized  algorithms  impervious  to  whether
something “sounds weird”, human translators could possibly benefit from
observing how metaphor is translated by MTs, even in literary texts. 



Silke Lührmann – final-year PhD candidate, University of East  
Anglia, Norwich

Visions of a Friendly Revolution: imagining the future(s) of human
translation 
Professional translation in the 21st century is a global growth industry with
annual sales volumes exceeding US $40bn and a focus on deadlines and
bottom lines, speed and efficiency. New technologies make it easier for
translators  to  research  and  manage  terminology,  retrieve  units  from
previous translations  and handle formatting,  and thus help to  increase
translation speed, efficiency and productivity. As critical scholars have also
noted, by largely failing to address human and organizational aspects in
the  design  and  workflow  deployment  of  computer-assisted  translation
(CAT)  tools  and project  management technologies,  software developers
and corporate LSPs have been increasingly disempowering and alienating
translators  (Ehrensberger-Dow  and  Massey  2014:  62).  Daniel  Gouadec
(2007: 295) draws a useful distinction between the ‘friendly’ aspects of
automation that  empower  translators  by  opening up new markets  and
putting labour-saving tools and terminological resources at their fingertips,
and the ‘unfriendly revolution’ that seeks ‘to get rid of as much of the
human  component  as  possible  in  the  translation  process’.  Based  on
translators’ ‘internal knowledge’ of their professional practice (Robinson
2012), this paper asks what a ‘friendly revolution’ in literary translation
might look like – and how an unfriendly one might be avoided. I present
evidence from the findings of  an extensive quantitative and qualitative
survey  questionnaire  completed  by  292  respondents  from 33  different
countries  –  roughly  a  third  specialists  in  literary  translation,  either
exclusively (29 respondents) or among other domains (69 respondents).
This  forms  the  core  of  the  original  research  for  my  PhD  thesis  on
translators’ perceptions of their current working conditions. The second
part of the session will  be an interactive workshop: participants will  be
asked  to  imagine  and  discuss  potential  futures  for  (literary)  human
translation based on the templates provided by Peter Frase (2016) in Four
Futures.  Life  after  Capitalism –  a  work  of  speculative  non-fiction  that
considers possible technological/political solutions to the issues of scarcity
and distribution and proposes four alternative scenarios. In line with the
session’s overall objective of envisioning a ‘friendly revolution’ that would
use technology to empower rather than disenfranchise literary translators,
our thought experiment will be guided by the question: How does human
translation fit into each of these scenarios? 
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Paola Ruffo – final-year PhD candidate, Department of Languages
and Intercultural Studies, Heriot-Watt University, Edinburgh 

Human-Computer  Interaction in  Translation:  literary  translators
on technology and their roles
In  the  digital  age,  where  everything  is  multiplied  and  transformed
continuously,  translatability  is  not  relegated  solely  to  the  realm  of
language anymore. Instead, it becomes an inherent quality of culture and
society, to the point that this has indeed be labelled ‘the translation age’
(Cronin, 2013: 3). The bombardment of information, the instantaneity of
communication  and  knowledge,  the  ever-increasing  automation  of  the
profession  and  digitalisation  of  materials,  the  introduction  of  new
translation  tools,  have  all  contributed  to  (1)  the  configuration  of
translation as a form of Human-Computer Interaction (HCI) (O’Brien, 2012)
and (2) the emergence of the need for Translation Studies to focus on
human  issues  arising  from  the  problematic  relationship  between
translators  and digital  technologies  (Kenny,  2017).  My research project
explores the dynamic, mutual and social construction of human-computer
interaction in literary translation, defined by Toral and Way as ‘the last
bastion  of  human translation’  (2014:  174).  It  aims  at  gaining  a  richer
understanding of the human and technological factors at play in the field
of  literary  translation  by  asking  literary  translators  to  share  their
perceptions  of  their  role  in  an  increasingly  technology-dependent,
globalised society and their attitudes towards technology as part of their
profession. The study adopts a socio-technological theoretical framework
inspired by the Social Construction of Technology (SCOT) model (Pinch and
Bijker,  1984;  Olohan,  2014;  Braun,  Davitti  and  Dicerto,  2018).  This
presentation  outlines  the  theoretical  and  methodological  frameworks
adopted, and the study’s latest findings on literary translators’ personal
narratives involving the profession’s shift from humanistic to technology-
driven, their perceptions of their role in society and their attitudes towards
technology.
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Dr Roy Youdale – University of Bristol 
Using Computers in  Literary  Translation: corpus linguistics and
text visualisation  
& Training session day 2 with Andy Rothwell
The argument  that  will  be presented is  that  corpus linguistic  and text
visualisation tools which have traditionally been used to analyse already
completed translations, can be productively used in the process of literary
translation.  It  will  be suggested that  a combination of  traditional  close
reading and computer-aided literary analysis – or ‘distant reading’ to use
Franco Moretti’s term – can result in a better informed translation than one
which  relies  on  close  reading  alone.  This  is  because  computer-aided
analysis  can  reveal  layers  of  information  about  a  text  which  are  both
stylistically and translationally relevant – such as lexical variety, sentence
length and various aspects of linguistic usage – which close reading can
only register impressionistically, or in some cases not register at all. The
three key uses of this ‘close and distant reading’ approach which will be
presented  and  illustrated  are  ST  analysis,  initial  translation  and
comparison of a ST with a draft TT. Examples will  be presented of how
three software programmes – CATMA (Computer-Aided Textual Markup and
Analysis), Sketch Engine and Voyant Tools – can be used in these contexts.


